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فۃتفصیل المؤل  

ھا،باکستان جامعۃ سرجودوآدابھابماجستير الفلسفۃ في اللغۃ العربيۃ ۃباحث     عائشہ ذوالقرنین:     

 ملخص البحث   

بعنوان  التحريف  المعنوي  في  ترجمات  معاني  القرآن  الكريم  بالذكاء  الاصطناعي  للجزء  الخامس    ۃز يالوج  ۃهذه  المقال

عشر  تهدف  إلى  الكشف  عن  كيفيۃ  تعامل  أنظمۃ  الذكاء  الاصطناعي  مع  ترجمۃ  الآيات  القرآنيۃ  ذات  الأبعاد  العقديۃ  

  Catgptالعلميۃ  على  المنهج  التحليلي  المقارن  حيث  حللت  ترجمات    ۃالمقالوالقصصيۃ  المعقدة  و  اعتمدت  في  هذه  

لآيات مختارة من السورتين )سورة الإسراء وسورة الكهف( وقدمنا المقارنۃ بين ترجمات بشريۃ معتمدة مستندة مأخوذة من 

وات الذكاء الاصطناعي ووفق معايير الدقۃ  تفاسير الطبري وابن كثير والقرطبي وغيرها مع ترجمات غير مستندة بواسطۃ أد

 ۔اللغويۃ ونقل البلاغۃ والاستعارات والسياق التاريخي

  

   الجدول الزمنی للتقدیم                 بیان النشر والاخلاقیات
                                                                                                                        ٦٢٠٢   مارس ١٧ تاريخ الاستلام: 

 تاريخ المراجعۃ: ۲٦مارس    ٢٠٢٦

 تاريخ القبول: ۳۱ مارس    ٢٠٢٦

 تاريخ النشر:  ۲  ابریل     ۲٠۲٦         

 

 

 ، باكستاننجابجامعۃ سرجودها، سرجودها، ب بھاقسم اللغۃ العربيۃ وآدا )البحث(نشرته مجلۃ 

  2،العدد4المجلد الدوليۃ 4.0بموجب شروط رخصۃ المشاع الإبداعي المنسوبۃ ھا هذه المقالۃ مفتوحۃ المصدر ويتم توزيع
             

 

 

 

 
 



 ء2620 ابریل          بالذكاء الاصطناعي للجزء الخامس عشر ۃالتحريف المعنوي في ترجمات معاني القرآن الكريم المقدم           2،العدد4المجلد

 

 
66 

 

الخامس عشرلجزء ل بالذكاء الاصطناعيالمقدمۃ القرآن الكريم  معانيالمعنوي في ترجمات  التحريف  

Semantic Distortion in AI-Assisted Translations of  the  Meanings of the Qur’an — 15th 

Para  

Ayesha Zulqarnain :  M.Phil. Scholar, Department of Arabic Language &Literature, University of Sargodha 

Abstract: 
The article entitled: meaning distortion in translations of the meanings of Holy Qur’an by artificial intelligence 

for 15th volume. It aims to reveal how the tools of artificial intelligence handle translating verses with 

complex doctrinal and narrative dimensions, to identify manifestations of distortion resulting from these 

translations of the meanings of Holy Qur’an. 

The study employed a comparative analytical approach, analyzing ChatGPT's translation of selected verses 

from both surah and comparing them with approved human translations based on the exegeses of Al-Tabari, 

Ibn Ibn Kaseer, and Al-Qurtubi, according to criteria of linguistic accuracy, conveying rhetoric, handling 

metaphors, and historical context. Results showed human translations excel in understanding Quranic 

context, Sharia objectives, conveying rhetorical styles, and preserving spiritual dimensions, while translations 

excel in speed, terminological consistency, and grammatical accuracy. 

The study revealed serious semantic distortion manifestations in translations, including semantic flattening, 

literal translation of figurative expressions like "We struck upon their ears," (translation of the Qur’anic 

words) are unable to convey rhetorical gradation in the story of Moses and Al-Khidr, and disregard for 

doctrinal background of terms like "Al-Aqsa Mosque." The study concluded that translations of the meanings 

of Holy Qur’an by various tools of artificial intelligence cannot replace translations approved by human in the 

Quranic text, due to their lack of spiritual insight and purposive understanding, and religious edicts like the 

Egyptian Dar al-Ifta fatwa prohibit reliance on them. It recommended adopting an integrative approach using 

AI as an assisting tool with outputs subjected to specialized human review, training systems on authoritative 

exegesis, and enhancing cooperation between engineers and Sharia scholars. 

Keywords: Artificial Intelligence, Semantic Distortion, Quran Translation, Surat Al-Isra, Surat Al-Kahf, 

ChatGPT. 
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 الملخص:

هذه  المقالۃ  الوجيزۃ  بعنوان  التحريف  المعنوي  في  ترجمات  معاني  القرآن  الكريم  بالذكاء  الاصطناعي  للجزء  الخامس  

الآيات  القرآنيۃ  ذات  الأبعاد  العقديۃ   عشر  تهدف  إلى  الكشف  عن  كيفيۃ  تعامل  أنظمۃ  الذكاء  الاصطناعي  مع  ترجمۃ 

  Catgpt  والقصصيۃ  المعقدة  و  اعتمدت  في  هذه  المقالۃ  العلميۃ  على  المنهج  التحليلي  المقارن  حيث  حللت  ترجمات

مأخوذة من  دة مستندةمعتمالمقارنۃ بين ترجمات بشريۃ  قدمناالإسراء وسورة الكهف( و سورة لآيات مختارة من السورتين )

الاصطناعي ووفق معايير الدقۃ   الذكاء ۃ أدواتبواسط وابن كثير والقرطبي وغيرها مع ترجمات غير مستندة الطبري تفاسير 

 .التاريخي السياقو  غويۃ ونقل البلاغۃ والاستعاراتالل

نقل لالمقاصد الشرعيۃ و لتقدیم و لمعانی القرآن الکریم الترجمات البشريۃ  بنتیجۃ المقارنۃ بين المھمۃ النتائج ظهرستو 

الذكاء الاصطناعي في معانی القرآن الکریم بواسطۃ  لأبعاد الروحيۃ، بينما تفوقت ترجماتالقرآنیۃ و  الأساليب البلاغيۃ

عنوي المتحريف من ھذہ المقالۃ الوجيزۃ عن مظاهر ال ن نكشفأذاحاولنا كو السرعۃ والاتساق المصطلحي والدقۃ النحويۃ. 

أبرزها التسطيح المعنوي، والترجمۃ الحرفيۃ للتعبيرات ومن الذكاء الاصطناعي، بواسطۃ ترجمات  التی تظھر بنتیجۃخطيرة 

المجازيۃ كـ"ضربنا على آذانهم"، والعجز عن نقل التدرج البلاغي في قصۃ موس ی والخضر، وإهمال الخلفيۃ العقديۃ 

 ."للمصطلحات كـ"المسجد الأقص ی

أن ترجمات الذكاء الاصطناعي لا يمكن أن تحل محل الترجمات البشريۃ المعتمدة في النص کرنا بوقد ذ ،وقصاری بالقول 

القرآني، خاصۃ في السور المعقدة، لافتقارها إلى البصيرة الروحيۃ والفهم المقاصدي، كما أن الفتاوى الشرعيۃ كفتوى دار 

ي يستخدم الذكاء الاصطناعي كأداة مساعدة مع إخضاع الإفتاء المصريۃ تحظر الاعتماد عليها. وأوصت بتبني نهج تكامل

مخرجاته للمراجعۃ البشريۃ المتخصصۃ، وتدريب الأنظمۃ على التفاسير الموثوقۃ، وتعزيز التعاون بين المهندسين وعلماء 

 .الشريعۃ

 .ChatGPTالذكاء الاصطناعي، التحريف المعنوي، ترجمۃ القرآن، سورة الإسراء، سورة الكهف،  :الكلمات المفتاحيۃ
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 دخل:م

 رئيسيۃ  (Artificial Intelligence) في خضم الثورة التكنولوجيۃ المتسارعۃ التي يشهدها العالم، أصبح الذكاء الاصطناعي
ً
أداة

مجال ترجمۃ النصوص الدينيۃ المقدسۃ، وعلى رأسها القرآن الكريم. فقد شهد في العديد من المجالات الحيويۃ، ومن بينها 

 في تقنيات التعلم العميق
ً
 هائلا

ً
 Natural Language) ومعالجۃ اللغات الطبيعيۃ (Deep Learning) العقد الأخير تطورا

Processing)فإن ترجمۃ النص القرآني تظل ، مما أتاح إمكانيۃ ترجمۃ كم هائل من النصوص في ثوانٍ معدودة. ومع ذلك ،

 لما يحمله من إعجاز لغوي وبلاغي، وما يتطلبه من فهم دقيق للسياقات التاريخيۃ والدينيۃ والثقافيۃ
ً
 نظرا

ً
 استثنائيا

ً
 . 1تحديا

 وإذ نستكمل في هذا الجزء الخامس عشر سلسلۃ "التحريف المعنوي في ترجمات القرآن الكريم بالذكاء الاصطناعي"، فإننا

 لأنظمۃ الترجمۃ 
ً
نتوجه بالتركيز إلى سورتي الإسراء والكهف، اللتين تزخران بقضايا لغويۃ وعقديۃ دقيقۃ تشكل تحديًا حقيقيا

الآليۃ. فسورة الإسراء، أو سورة بني إسرائيل، تحمل في طياتها العديد من القضايا العقديۃ والتاريخيۃ، بينما تتميز سورة 

 بالغ الصعوبۃالكهف بقصصها الرمزيۃ وإشا
ً
 .راتها إلى أمور غيبيۃ، مما يجعل ترجمتها بدقۃ أمرا

 :التحريف المعنوي 

 .التحريف في اللغۃ: التغيير والتبديل. وفي الاصطلاح: هو إمالۃ الكلام عن معناه الصحيح إلى معنی آخر غير مراد

 :والتحريف نوعان

 تغيير في حروف الكلمۃ أو حركاتها :تحريف لفظي. 

  إبقاء اللفظ كما هو، ولكن حمله على معنی فاسد أو غير مراد للشارع. وهذا النوع هو مدار بحثنا: معنوي تحريف. 

قال ابن تيميۃ رحمه الله: "والتحريف هو صرف اللفظ عن معناه الراجح إلى المعنی المرجوح لدليل يدعو إلى ذلك". وخطورة 

 .وة، ولكنه يفرغه من مضمونه الصحيح، فينسب إلى الله ما لم يقلهالتحريف المعنوي أنه يبقي النص القرآني كما هو تلا 

 :خصوصيۃ ترجمۃ القرآن

 بلفظ( غير جائزة، لما فيها من تعذر نقل الإعجاز 
ً
اتفق جمهور العلماء على أن ترجمۃ القرآن الكريم ترجمۃ حرفيۃ )لفظا

 :والبلاغۃ. أما الترجمۃ المعنويۃ )التفسيريۃ( فجائزة بشروط

 للفظأن  .1
ً
 .تكون فهمًا للمعنی لا نقلا

 .أن يقوم بها عالم متقن للغۃ العربيۃ وأسرارها، ملم بأسباب النزول والناسخ والمنسوخ .2

 .أن تكون مقيدة بفهم سلف الأمۃ .3

 

 
 

 :الذكاء الاصطناعي وترجمۃ النص القرآني

                                                           
 .2023دار الإفتاء المصريۃ، فتوى حول استخدام الذكاء الاصطناعي في ترجمۃ القرآن،  1
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 تطور الترجمۃ الآليۃ للنصوص الدينيۃ: 

 منذ نشأتها في منتصف القرن العشرين. فقد بدأت (Machine Translation) دت الترجمۃ الآليۃشھ
ً
 كبيرا

ً
كنظم قائمۃ  تطورا

 ،(Statistical Machine Translation) ، ثم تطورت إلى نظم إحصائيۃ(Rule-based Machine Translation) على القواع

 إلى الجيل الحالي من النظم العصبيۃ
ً
 . التي تعتمد على الشبكات العصبيۃ العميقۃ (Neural Machine Translation) وصولا

 2ۃ نوعيۃ في مجال الترجمۃ الآليۃ.نقل (Large Language Models) وغيره من نماذج اللغات الكبيرة ChatGPTويمثل ظهور 

درّب على كم هائل من البيانات النصيۃ المتاحۃ على الإنترنت، مما يمكنها من توليد 
ُ
نصوص تبدو طبيعيۃ فهذه النماذج ت

 3. ومنسجمۃ. ومع ذلك، فإن طبيعۃ عمل هذه النظم تقوم على الاحتمالات الإحصائيۃ وليس على الفهم الحقيقي للمعاني

 خصوصيۃ النص القرآني وتحديات ترجمته: 

 من ترجمۃ أي نص آخر
ً
 :يتميز النص القرآني بخصائص فريدة تجعل ترجمته أكثر تعقيدا

:
ً
الإعجاز اللغوي والبلاغي، فالقرآن يتمتع بنسق لغوي فريد وإيقاع خاص، ويستخدم أساليب بلاغيۃ متعددة  أولا

 لأي نظام ترجمۃ آلي
ً
 كبيرا

ً
 . كالاستعارة والكنايۃ والمجاز، مما يشكل تحديا

:
ً
ۃ واحدة في اللغۃ الهدف. تعدد المعاني، فكثير من الكلمات القرآنيۃ تحمل دلالات متعددة لا يمكن حصرها في كلم ثانيا

 ما يعجز عن التقاط المعاني الضمنيۃ للكلمات المترادفۃ في القرآن الكريم 
ً
وقد أظهرت الدراسات أن الذكاء الاصطناعي غالبا

 4. عند ترجمتها

:
ً
لمكي والمدني، السياق التاريخي والتنزيل، ففهم الآيات القرآنيۃ يتطلب الإحاطۃ بأسباب النزول والناسخ والمنسوخ وا ثالثا

 . وهي أمور لا تستطيع الخوارزميات وحدها استيعابها دون توجيه بشري متخصص

:
ً
الجانب التعبدي والروحاني، فالقرآن ليس مجرد نص للإعلام ونقل المعلومات، بل هو خطاب يتجلى في أسلوب  رابعا

 . الوحي، وله جاذبيۃ روحيۃ تتردد في القلوب قبل الآذان. وهذا البعد الروحي يستعص ي على أي برنامج حاسوبي

 

 

 :الفتاوى الشرعيۃ في استخدام الذكاء الاصطناعي لترجمۃ القرآن

                                                           
 ChatGPT،2023حول ترجمۃ النصوص الدينيۃ باستخدام  Sageدراسۃ منشورة في مجلۃ2
 .2022محمد عبد الرحمن، "تطور الترجمۃ الآليۃ: من النظم القائمۃ على القواعد إلى الترجمۃ العصبيۃ"، مجلۃ اللسانيات العربيۃ، 3

 
 .1999ابن كثير، "تفسير القرآن العظيم"، تحقيق: سامي السلامۃ، دار طيبۃ، 4
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أصدرت دار الإفتاء المصريۃ فتوى تحظر استخدام تطبيقات الذكاء الاصطناعي في ترجمۃ أو تفسير القرآن الكريم، مؤكدة 

أن الفهم السليم للنص القرآني يتطلب الرجوع إلى العلماء المؤهلين وليس إلى الأنظمۃ الآليۃ التي تفتقر إلى التدريب الديني 

 5.اللازم والمساءلۃ العلميۃ

 :الإمكانات المتاحۃ للذكاء الاصطناعي في ترجمۃ النص القرآني

 السرعۃ والاتساق: 

. فالسرعۃ الهائلۃ في 
ً
لا يمكن إنكار ما توفره تقنيات الذكاء الاصطناعي من إمكانات واعدة في مجال الترجمۃ عموما

يمكن لأنظمۃ الذكاء الاصطناعي معالجۃ النصوص تمثل ميزة لا يمكن تجاهلها. فباستخدام تقنيات التعلم العميق، 

 .تحليل النصوص القرآنيۃ وتقديم ترجمات أوليۃ في ثوانٍ، مما قد يساعد الباحثين في أعمال المقارنۃ الأوليۃ

 6القدرة على التحليل السياقي الأساس ي: 

، إجراء (Transformers) تستطيع أنظمۃ الذكاء الاصطناعي الحديثۃ، خاصۃ تلك المعتمدة على تقنيات المحولات

تحليل سياقي أساس ي للكلمات، مما يمكنها من التمييز بين المعاني المختلفۃ للكلمۃ الواحدة بناءً على السياق المحيط 

، يمكن للنظام أن يدرك الفرق بين كلمۃ "يد" عندما تأتي في سياق اليد العاديۃ، وعندما تأتي في سياق 
ً
بها. فمثلا

 7."مجازي مثل "يد الله فوق أيديهم

 إمكانيات البحث والفهرسۃ: 

تتيح أنظمۃ الذكاء الاصطناعي إمكانيات متقدمۃ في البحث الذكي والفهرسۃ الموضوعيۃ، حيث يمكن تصنيف الآيات حسب 

الموضوعات )العقيدة، الأحكام، القصص( مما يساعد الباحثين على الوصول السريع إلى الآيات المتعلقۃ بمسألۃ معينۃ. كما 

 يمكنها الربط 
ً
 8.بين الآيات المتشابهۃ والمترابطۃ موضوعيا

 :التحديات الجوهريۃ للذكاء الاصطناعي في ترجمۃ القرآن

 لوسۃ"الھ ظاهرة" (Hallucination): 

تعاني أنظمۃ الذكاء الاصطناعي من ظاهرة "الهلوسۃ"، حيث تقدم معلومات غير دقيقۃ أو مختلقۃ بثقۃ عاليۃ. وفي مجال 

قد تؤدي هذه الظاهرة إلى إضافۃ كلمات أو عبارات ليست في النص الأصلي، أو حذف عناصر مهمۃ، ترجمۃ النص القرآني، 

 . 9مما يغير المعنی المقصود بشكل جذري 

 غياب الحس الروحاني والفهم المقاصدي: 

                                                           
 2023الإفتاء المصريۃ، فتوى حول استخدام الذكاء الاصطناعي في ترجمۃ القرآن، دار 5
 2022محمد عبد الرحمن، "تطور الترجمۃ الآليۃ: من النظم القائمۃ على القواعد إلى الترجمۃ العصبيۃ"، مجلۃ اللسانيات العربيۃ، 6
 tGPTCha ،2023حول ترجمۃ النصوص الدينيۃ باستخدام  Sageدراسۃ منشورة في مجلۃ7
 2024دراسۃ من جامعۃ الملايو، تحليل ترجمۃ سورة الكهف بالذكاء الاصطناعي، 8
 ChatGPT ،2024دراسۃ من جامعۃ الملايو حول تحليل أخطاء الترجمۃ في سورة الكهف باستخدام9
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 تفتقر أنظمۃ الذكاء الاصطناعي إلى الحس الروحاني والفهم المقاصدي للنصوص الدينيۃ. فالترجمۃ القرآنيۃ 
ً
تتطلب فهما

 للسياق الشرعي واللغوي، وهو ما لا تستطيع الخوارزميات وحدها استيعابه. فالذكاء الاصطناعي يمكنه تحليل لغۃ 
ً
شاملا

 ونقلها إلى لغۃ أخرى، لكنه لا يمكنه تلقي القرآن بمعناه الروحي الوجودي
ً
 10. القرآن لغويا

 العجز عن فهم السياقات التاريخيۃ والثقافيۃ: 

تستطيع أنظمۃ الذكاء الاصطناعي استيعاب السياقات التاريخيۃ والثقافيۃ التي أحاطت بتنزيل القرآن الكريم. فهذه لا 

الأنظمۃ تعيش في فضاء اجتماعي، وليس لها تاريخ ولا ذاكرة ثقافيۃ أو لاهوتيۃ، بل فقط بيانات مخزنۃ. وهذا السياق لا يمكن 

 11. يش في فضاء اجتماعيلأي ذكاء اصطناعي استيعابه لأنه لا يع

  مشكلۃ التكافؤ اللغوي (Linguistic Equivalence): 

يواجه الذكاء الاصطناعي صعوبۃ كبيرة في تحقيق التكافؤ اللغوي بين العربيۃ واللغات الأخرى، خاصۃ عندما يتعلق الأمر 

قد تقدم ترجمۃ حرفيۃ غير مفهومۃ أو  بمفاهيم إسلاميۃ خاصۃ لا يوجد لها مقابل مباشر في اللغات الهدف. فالترجمۃ الآليۃ

 12.مضللۃ للمتلقي الغربي

 :التحريف المعنوي في ترجمۃ سورة الإسراء

نَا حَوْ  :-تعالى-قال الله 
ْ
ذِي بَارَك

َّ
ی ال ص َ

ْ
ق
َ ْ
سْجِدِ الأ

َ ْ
ى الم

َ
حَرَامِ إِل

ْ
سْجِدِ ال

َ ْ
 مِنَ الم

ً
يْلا

َ
سْرَىٰ بِعَبْدِهِ ل

َ
ذِي أ

َّ
رِيَهُ سُبْحَانَ ال

ُ
هُ لِن

َ
هُ  ل مِنْ آيَاتِنَا ۚ إِنَّ

بَصِيرُ 
ْ
مِيعُ ال  .13 (هُوَ السَّ

 :الترجمۃ بواسطۃ الذكاء الاصطناعي

 "وہ )ذات( پاک ہے جو اپنے بندے کو راتوں رات مسجد حرام سے مسجد اقصیٰ تک لے گیا جس کے گردا گرد ہم نے برکت دے رکھی ہے"

 للذكاء الاصطناعي،
ً
 خاصا

ً
 ما يتم تجاهلها في  يمثل ترجمۃ هذه الآيۃ تحديا

ً
وذلك لاحتوائها على ثلاثۃ جوانب رئيسيۃ غالبا

، المعنی المعجز للفعل "أسرى" حيث يُختزل إلى مجرد "سفر ليلي" عادي،
ً
، دقۃ التعبير عن "بعبده" 14الترجمۃ الآليۃ: أولا

ً
وثانيا

، قدسيۃ وهوويۃ "المسجد 15الإلهي الذي يبرز مقام العبوديۃ للنبي محمد صلى الله عليه وسلم والذي هو غايۃ القرب
ً
، وثالثا

 16.الأقص ی" التي تُهمش بترجمته السطحيۃ إلى "المسجد البعيد" على الرغم من كونه أولى القبلتين وثاني المسجدين

يْنِ ) :-تعالى-قال الله 
َ
ت رْضِ مَرَّ

َ ْ
تُفْسِدُنَّ فِي الأ

َ
كِتَابِ ل

ْ
ىٰ بَنِي إِسْرَائِيلَ فِي ال

َ
ضَيْنَا إِل

َ
بِيرًاوَق

َ
ا ك وًّ

ُ
نَّ عُل

ُ
تَعْل

َ
 .17 (وَل

                                                           
 2023دار الإفتاء المصريۃ، فتوى حول استخدام الذكاء الاصطناعي في ترجمۃ القرآن، 10
 2022عن الأزهر الشريف حول ترجمۃ معاني القرآن، بيان صادر 11
 2024دراسۃ تحليليۃ حول ترجمۃ المصطلحات الإسلاميۃ بالذكاء الاصطناعي، مجلۃ الدراسات القرآنيۃ، 12
 .01، الآيۃ الإسراء سورة 13
 2024دراسۃ من جامعۃ الملايو، تحليل ترجمۃ سورة الإسراء بالذكاء الاصطناعي، 14
 1999القرآن العظيم"، تفسير سورة الإسراء، دار طيبۃ،  ابن كثير، "تفسير15

 2022بيان صادر عن الأزهر الشريف حول مكانۃ المسجد الأقص ی، 16 
 .04، الآيۃ الإسراء سورة 17
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 :الترجمۃ بواسطۃ الذكاء الاصطناعي

 "اور ہم نے بنی اسرائیل کو کتاب میں صاف صاف بتا دیا تھا کہ تم ملک میں دو مرتبہ فساد کرو گے اور بڑی سرکشی کرو گے"

الاستكبار والفساد التاريخي لبني إسرائيل، وليست يتطلب ترجمۃ هذه الآيۃ فهمًا عميقًا لدلالۃ "علوًا كبيرًا" التي تشير إلى 

مجرد تكبر عادي. كما أن لفظ "وقضينا" يحمل معاني متعددة )أخبرنا، حكمنا، أوحينا( ولا يمكن للأنظمۃ الآليۃ ترجيح المعنی 

 18.المناسب دون الرجوع للتفاسير المعتمدة التي توضح السياق التاريخي والعقدي لهذه الآيات

ا ) :-تعالى-قال الله 
َ
ن قْرَبُوا الزِّ

َ
 ت

َ
 وَلا

ً
 وَسَاءَ سَبِيلا

ً
ۃ

َ
احِش

َ
انَ ف

َ
هُ ك  .19 (إِنَّ

 :الترجمۃ بواسطۃ الذكاء الاصطناعي

 "اور زنا کے قریب بھی نہ جاؤ کیونکہ وہ بےحیائی ہے اور بہت برا راستہ ہے"

المؤديۃ إلى الفاحشۃ من نظرات ولمسات وكلمات. هذه صيغۃ "لا تقربوا" أبلغ من "لا تزنوا" لأنها تسد جميع الذرائع والمقدمات 

الدقۃ البلاغيۃ في التعبير القرآني تفقدها الترجمات الآليۃ التي تكتفي بنقل المعنی السطحي دون إبراز هذا البعد الوقائي في 

 20.التشريع الإسلامي

هْفِ سِنِينَ ) :-تعالى-قال الله 
َ
ك
ْ
انِهِمْ فِي ال

َ
ىٰ آذ

َ
ضَرَبْنَا عَل

َ
 .21 (عَدَدًاف

 :الترجمۃ بواسطۃ الذكاء الاصطناعي

" 

ئ

 ۔"تو ہم نے چند برس غار میں ان کے کانوں پر )نیند کے( پردے ڈال دی 

التعبير المجازي "ضربنا على آذانهم" يعني الإنامۃ العميقۃ والقطع عن الإحساس بالعالم الخارجي. الترجمۃ الحرفيۃ "ضربنا 

خاطئًا، بينما المعنی المقصود هو إلقاء النوم العميق عليهم لحفظهم، وهذا يستوجب ترجمۃ على آذانهم" تنقل معنی ماديًا 

 22.تفسيريۃ لا حرفيۃ

 ذِرَاعَيْ ) :-تعالى-قال الله 
ٌ
بُهُم بَاسِط

ْ
ل
َ
مَالِ ۖ وَك ِ

ّ
اتَ الش

َ
يَمِينِ وَذ

ْ
اتَ ال

َ
بُهُمْ ذ ِ

ّ
ل
َ
ق
ُ
ودٌ ۚ وَن

ُ
ا وَهُمْ رُق

ً
اظ

َ
يْق

َ
حْسَبُهُمْ أ

َ
عْتَ هِ وَت

َ
ل
َّ
وِ اط

َ
وَصِيدِ ۚ ل

ْ
بِال

لِئْتَ مِنْهُمْ رُعْبًا
ُ َ
يْتَ مِنْهُمْ فِرَارًا وَلم

َّ
وَل

َ
يْهِمْ ل

َ
 . 23 (عَل

 :الترجمۃ بواسطۃ الذكاء الاصطناعي

اور ان کا کتا )بھی( چوکھٹ پر دلا رہے ہیں،  اور تم ان کو دیکھو تو خیال کرو کہ وہ جاگ رہے ہیں حالانکہ وہ سو رہے ہیں۔ اور ہم انہیں دائیں بائیں کروٹ"

 "اپنے دونوں بازو پھیلائے بیٹھا ہے

                                                           
 2023دار الإفتاء المصريۃ، فتوى حول استخدام الذكاء الاصطناعي في ترجمۃ القرآن، 18 

 .32، الآيۃ لإسراءسورة ا 19
 2024حول ترجمۃ الأحكام الشرعيۃ بالذكاء الاصطناعي، مجلۃ الدراسات القرآنيۃ،  دراسۃ تحليليۃ20
 .11سورة الكهف، الآيۃ  21
 1999ابن كثير، "تفسير القرآن العظيم"، تفسير سورة الكهف، دار طيبۃ، 22
 .18سورة الكهف، الآيۃ  23
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وجود الكلب في هذا المشهد ليس مجرد تفصيل سردي عادي، بل يحمل دلالۃ على حفظ الله لهم ورعايتهم. تمدده على باب 

  24الكهف يرمز إلى حراستهم وحمايتهم بإذن الله.

  25.نقل هذه الدلالات الرمزيۃ العميقۃالترجمۃ الآليۃ تنقل المشهد لكنها تعجز عن 

ونَ ): -تعالى–قال الله 
ُ
يْبِ ۖ وَيَقُول

َ
غ
ْ
بُهُمْ رَجْمًا بِال

ْ
ل
َ
 سَادِسُهُمْ ك

ٌ
مْسَۃ

َ
ونَ خ

ُ
بُهُمْ وَيَقُول

ْ
ل
َ
ابِعُهُمْ ك  رَّ

ٌ
ۃ
َ
ث

َ
لا
َ
ونَ ث

ُ
بُهُمْ ۚ سَيَقُول

ْ
ل
َ
امِنُهُمْ ك

َ
 وَث

ٌ
 سَبْعَۃ

ا تِهِم مَّ مُ بِعِدَّ
َ
عْل

َ
ي أ بِّ

ل رَّ
ُ
حَدًا ق

َ
نْهُمْ أ سْتَفْتِ فِيهِم مِّ

َ
 ت

َ
اهِرًا وَلا

َ
 مِرَاءً ظ

َّ
مَارِ فِيهِمْ إِلا

ُ
 ت

َ
لا

َ
لِيلٌ ۗ ف

َ
 ق

َّ
مُهُمْ إِلا

َ
 26. (يَعْل

 :الترجمۃ بواسطۃ الذكاء الاصطناعي

اور کچھ کہیں گے   تھا۔ ہ  بے مجھی  ی  بایں  ہیں،اور کچھ کہیں گے کہ وہ پانچ تھے اور چھٹا ان کا کتا تین تھے اور چوتھا ان کا کتا تھا،کچھ لوگ کہیں گے کہ وہ "

 کہہ دو کہ میرا رب ان ی  تعداد کو خوب جانتا ہے۔ ان کو بہت کم لوگ جانتے ہیں ت تھے اور ٹھوااں ان کا کتا تھا،کہ وہ سا

 بالغيب"( وتوجه إلى  تعرض الآيۃ آراء مختلفۃ في عدد الفتيۃ، لكنها"
ً
في الوقت نفسه تنتقد هذا الخوض الجدلي العقيم )"رجما

الترجمۃ الآليۃ تنقل الأقوال لكنها تفشل في نقل الموقف القرآني الناقد من هذه الجدليات  27دم المراء فيه إلا مراءً ظاهرًا.ع

 .غير المفيدة

 :مقارنۃ بین الترجمۃ البشريۃ والآليۃ

 : الإفتاء المصريۃنتائج دراسۃ دار 

 للنص وأبعاده، وهو ما لا يتوفر في الأنظمۃ الآليۃ. 
ً
 عميقا

ً
أكدت دار الإفتاء المصريۃ في فتواها أن ترجمۃ القرآن تتطلب فهما

فالترجمۃ ليست مجرد نقل كلمات، بل هي موقف من النص الأصلي، ومن الحقيقۃ، ومن اللغۃ. وترجمۃ القرآن الأصيلۃ يجب 

فقط المحتوى الدلالي للكلمات، بل يجب أن تراعي الجو الروحي والبنيۃ الإيقاعيۃ والأبعاد التاريخيۃ والميتافيزيقيۃ ألا تلتقط 

 28.للنص

 :Quranicaمخرجات دراسۃ مجلۃ

أظهر دقۃ أفضل في نقل المعاني مقارنۃ بالإصدارات  ChatGPT 4.0في جامعۃ الملايا أنQuranicaكشفت دراسۃ نشرتها مجلۃ

وأوصت الدراسۃ  29السابقۃ، لكنه لا يزال يعاني من مشكلات في الحفاظ على الفروق التفسيريۃ الدقيقۃ واتساق الأسلوب.

 .مجرد أداة مرجعيۃ أوليۃ، ولا يمكن أن يحل محل الترجمات الموثوقۃ المستندة إلى علوم القرآنChatGPTبأن يبقى

 ء الاصطناعي؟كيف نحمي النص القرآني من التحريف في عصر الذكا

 :الإشراف البشري المتخصص

                                                           
 1964المصريۃ، القرطبي، "الجامع لأحكام القرآن"، تفسير سورة الكهف، دار الكتب 24
 2024دراسۃ من جامعۃ الملايو، تحليل ترجمۃ سورة الكهف بالذكاء الاصطناعي، 25
 .22سورة الكهف، الآيۃ  26
 2000تفسير الطبري، "جامع البيان عن تأويل آي القرآن"، تفسير سورة الكهف، 27
 2023دار الإفتاء المصريۃ، فتوى حول استخدام الذكاء الاصطناعي في ترجمۃ القرآن، 28

29Quranica Journal, University of Malaya, "Analysis of Quranic Translation by AI Systems: A Comparative Study of ChatGPT Versions 3.0 

and 4.0," 2024. 
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لا غنی عن الإشراف البشري المتخصص في مراجعۃ وتدقيق مخرجات الذكاء الاصطناعي. يجب أن تخضع أي ترجمۃ قرآنيۃ 

 لمراجعۃ لجان علميۃ شرعيۃ تضم علماء في التفسير واللغۃ العربيۃ،
ً
لضمان مطابقتها للضوابط الشرعيۃ  30منتجۃ آليا

للناتج الآلي، وليس الاكتفاء بنقله كما  (post-editing) واللغويۃ. كما ينبغي أن يكون دور المترجم البشري هو التحرير اللاحق

بناء أطر عمل شرعيۃ تقنيۃ يمكن تصميم أنظمۃ ذكاء اصطناعي متوافقۃ مع معايير شرعيۃ محددة، تتضمن قواعد  .هو

الاعتماد على النصوص الموثوقۃ )كتفاسير ابن كثير والطبري والقرطبي(، والامتناع عن التأويل بالرأي المجرد، وتوضيح مثل 

وقد دعت دار الإفتاء المصريۃ إلى تطوير أطر عمل واضحۃ للاستخدام الآمن للذكاء  31المخرجات بطريقۃ علميۃ مدروسۃ.

 .الاصطناعي في المجال الديني

 :على التفاسیر المعتمدة تدريب النماذج

يجب تدريب أنظمۃ الذكاء الاصطناعي باستخدام بيانات دقيقۃ تشمل التفاسير الموثوقۃ وكتب أسباب النزول والعلوم 

فالنظام الذي يُغذى بالتفاسير المعتمدة فقط سيكون  32القرآنيۃ، مع مراعاة التنوع الفقهي واللغوي في تفسير النصوص.

 .أكثر قدرة على تقديم ترجمات دقيقۃ

 :التعاون بین المهندسین وعلماء الشريعۃ

.ي
ً
فهذا  33شكل التعاون بين مهندس ي الذكاء الاصطناعي وعلماء الشريعۃ ضرورة حتميۃ لتطوير أنظمۃ مسؤولۃ أخلاقيا

 34.التعاون يمكن من تصميم أنظمۃ تفهم خصوصيۃ النص القرآني، وتلتزم بالضوابط الشرعيۃ في الترجمۃ والتفسير

 :التوعيۃ بحدود الذكاء الاصطناعي

 عن العلماء والمتخصصين.
ً
يجب أن  35من الضروري توعيۃ المستخدمين بأن الذكاء الاصطناعي هو أداة مساعدة وليس بديلا

 36ثوقۃ للتفسير والترجمۃ المعتمدة.توضح التطبيقات القرآنيۃ حدود إمكانياتها، وأن تحيل المستخدم إلى المصادر المو 

 .فالترجمۃ الآليۃ يمكن أن تكون مفيدة للفهم الأولي، لكنها لا تغني عن الرجوع إلى التفاسير المعتمدة والترجمات الموثوقۃ

 :ي للنص القرآنيالحفاظ على الطابع التوقيف

والترجمۃ  37يه أو تغييره مهما كانت الأسباب.يجب التأكيد على أن النص القرآني نص توقيفي، بمعنی أنه لا يجوز التصرف ف

 عن النص الأصلي.مهما كانت دقۃ فهي تبقى مجرد نقل بشري لمعاني القرآ
ً
هذا المبدأ الأساس ي يجب أن  38ن، وليست بديلا

 في أي نقاش
ً
 .حول ترجمۃ القرآن بالذكاء الاصطناعي يظل حاضرا

                                                           
 2023دار الإفتاء المصريۃ، فتوى حول استخدام الذكاء الاصطناعي في ترجمۃ القرآن، 30
 1964؛ والقرطبي، "الجامع لأحكام القرآن"، 2000؛ والطبري، "جامع البيان"، 1999العظيم"، دار طيبۃ،  ابن كثير، "تفسير القرآن31
 2024دراسۃ تحليليۃ حول تدريب نماذج الذكاء الاصطناعي على التفاسير المعتمدة، مجلۃ الدراسات القرآنيۃ، 32
 2023جمۃ القرآن، دار الإفتاء المصريۃ، فتوى حول استخدام الذكاء الاصطناعي في تر 33

34Egyptian Dar al-Ifta, "Statement on the Use of Artificial Intelligence in Religious Contexts," 2023 
35 University of Malaya, "Recommendations for Training AI Models on Authentic Quranic Exegeses," 2024. 

 Quranica ،2024في ترجمۃ معاني القرآن الكريم"، مجلۃChatGPTدراسۃ من جامعۃ الملايو، "تقييم أداء36
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 النتائج

 :توصل هذا البحث إلى عدة نتائج رئيسيۃ

 
ً
أنظمۃ الذكاء الاصطناعي، رغم تطورها الكبير، لا تزال عاجزة عن ترجمۃ النص القرآني بدقۃ كاملۃ، خاصۃ في السور  :أولا

 .ذات الأبعاد العقديۃ والقصصيۃ المعقدة مثل سورتي الإسراء والكهف

 
ً
يتركز التحريف المعنوي في ترجمات الذكاء الاصطناعي للقرآن في عدة جوانب: عدم القدرة على نقل الاستعارات  :ثانيا

والكنايات، الخلط بين المعاني المتعددة للكلمۃ الواحدة، إضافۃ أو حذف عناصر تغير المعنی، والعجز عن فهم السياقات 

 .التاريخيۃ والدينيۃ

 
ً
البشريۃ المتخصصۃ تتفوق بشكل واضح على الترجمات الآليۃ في نقل الدقائق اللغويۃ والبلاغيۃ والمقاصديۃ الترجمات  :ثالثا

 39.للنص القرآني

الفتاوى الشرعيۃ، وعلى رأسها فتوى دار الإفتاء المصريۃ، تحذر من الاعتماد على الذكاء الاصطناعي في ترجمۃ أو  :رابعا

 .إلى العلماء المتخصصينتفسير القرآن، وتؤكد ضرورة الرجوع 

 
ً
يمكن استثمار تقنيات الذكاء الاصطناعي كأدوات مساعدة في مجال الدراسات القرآنيۃ، شريطۃ أن تخضع  :خامسا

 .مخرجاتها للمراجعۃ والتدقيق البشري المتخصص

 

 

 

 

 خاتمۃال

يكون أداة مساعدة قويۃ للباحثين يقدم الذكاء الاصطناعي إمكانات هائلۃ في مجال ترجمۃ النصوص القرآنيۃ، ويمكنه أن 

 عن استيعاب العمق اللغوي والبلاغي والمقاصدي للنص القرآني، مما يجعله عرضۃ للوقوع في 
ً
والمترجمين. لكنه يبقى عاجزا

 .التحريف المعنوي، خاصۃ في سور معقدة مثل الإسراء والكهف

                                                                                                                                                                                           
 1999ابن كثير، "تفسير القرآن العظيم"، دار طيبۃ، 37
 1964القرطبي، "الجامع لأحكام القرآن"، دار الكتب المصريۃ، 38

39] Comparative Studies in Quranic Translation, International Journal of Quranic Studies, 2023 
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عليها دون رقابۃ بشريۃ متخصصۃ. فكما يمكن للتكنولوجيا الخطر لا يكمن في استخدام التكنولوجيا نفسها، بل في الاعتماد 

 للإرباك والتحريف إذا لم يتم استخدامها بشكل صحيح
ً
 .أن تكون أداة لفهم أعمق للنصوص، قد تصبح مصدرا

: على العلماء توجيه التقنيۃ ووضع الضوابط الشرعيۃ، وعلى 
ً
إن المسؤوليۃ اليوم تقع على عاتق العلماء والمطورين معا

المطورين احترام خصوصيۃ النص القرآني وقدسيته، وتطوير أنظمۃ تضع الدقۃ فوق السرعۃ، والموثوقيۃ فوق الكميۃ. 

 في تحريف معانيه
ً
 من أن يكون سببا

ً
 ..عندها فقط يمكن للذكاء الاصطناعي أن يخدم القرآن الكريم بدلا

 والمراجع المصادر 
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